Sanskrit Lesson

From the Vajra Prajna Paramita Sutra
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The sentence we are now considering
was introduced in VBS issue #187, and
since that time we have been examining
the operation of rules of external sandhi.
Now we begin to discuss the other aspects
of the sentence. The indeclinables atha
and khafu have appeared before (cf. VBS
$181, 182). The adjective sambahula,

"many," or "numerous," was already seen
in the phrase Aambahuta&lsca bodhisat-
tvain mahasattvaih (VBS #180). In VBS
4179 there was a full discussion of the
word bhiksu in the phrase mahata bhikjsu-
sanghena Aandham, and in VBS #180 bhiksu
was found again in ardhatrayodalabhin
thkAuAataLh In those two phrases,
bh&kéu appeared in the beginning of a
compound, and so was not declined. Now,
however, it is found as an independent
word, and so it is declined. As the
subject of the sentence, it is in the
nominative plural, and it is a masculine
noun by gender., The fundamental form
is bhiksavas for the nominative plural,
but by the rules of external sandh{ it
becomes bhiksave before yena, (CE£. VBS
#187, Rule Four,) "It is modified by the
adjectlve sambahufds which follows the
declension for nouns with stems in short
-a which we have discussed several times
already. By the rules of external sandhi
sambahulds becomes sambahufd before
bhiksavo, (Cf£. VBS #187, Rule Six.)

CORRECTION to VBS #187, page 23
Rule Six should read:

The -5 of -as before a voiced sound
disappears.

The masculine noun bhiksu follows
the declension for nouns with stems in
-4 and -u. The feminine nouns bodhi
(introduced in VBS #180) and smati (VBS

#185, 186) follow the same declension.
DECLENSION OF NOUNS
WITH STEMS IN -{ AND -u

singular:

Nom. bhiksus bodhi smati
Acc. bhikjsum bodhim smatim
Inst. bhiksupa  bodhind  smatina
Dat. bhiksave  bodhaye  smitaye
Abl./Gen. bhiksos bodhes smites
Loc. bh.iksdu bodhau Amatiu
Voc. bhikso badhe smite
dual:

N./AL/N.  bhikst bodhi smutl
1./D./Ab. bhiksubhyam bodhibhyam smitibhyam
G./L. bhiksvos  bodhyos  smityos
plural:

Nom./Voc. bhiksavas bodhayas smitayas
Acc. bhiksin  bodhin  smatin
Inst. bhiksubhis bodhibhis smatibhis
Dat./Abl. bhiksubhyas bodhibhyas smitibhyas
Gen, bhikstinam  bodhinam  smxtinam
Loc, bhiksusu  bodhipu  smitisu

yena and fena are "correlatives,"
that is, words that are used together.
They are indeclinables formed from the
prononinal bases ya- and fa- respectively.
Originally yena is the instrumental sin-
gular neuter form of the relative pronoun
"who/which," meaning "by whom/by which,"
or "in which direction"--hence "where."
fena is originally the instrumental sin-
gular neuter form of the demonstrative
pronoun "that," meaning "by that," or
"in that direction"--hence "there." If
translated literally, the text would
read: "Then many Bhikgus where (yena) the
Honored One (was) drew near ere (tena)."
But it is more idiomatic in English to
say: "drew near to where the Honored One
was." The two types of pronouns are
declined in a similar fashion, and both
have masculine, feminine, and neuter
forms ranging throughout the singular,
dual, and plural. However, whereas ya-
remains the base of the relative pronoun
in all cases, the demonstrative pronoun
("that" or "he/she/it") takes its forms
from various bases.
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